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ZASADY WSPÓŁPRACY Z KONTRAHENTAMI 
SPÓŁEK GRUPY VINCI CONSTRUCTION W POLSCE 

Art. I Postanowienia ogólne 
1. Na gruncie niniejszych Zasad Współpracy przez „Vinci” należy 

rozumieć następujące podmioty wchodzące w skład grupy 
Vinci Construction w Polsce:  
a. VINCI CONSTRUCTION Polska sp. z o.o., 
b. VINCI CONSTRUCTION Usługi Wsparcia sp. z o.o., 
c. Eurovia Polska S.A., 
d. Eurovia Bazalty S.A., 
e. Eurovia Kruszywa S.A., 
f. Warbud S.A.,  
g. Warbud Beton sp. z o.o., 
h. Kopalnie Surowców Mineralnych „KOSMIN” sp. z o.o., 
i. „MINPRO” sp. z o.o., 
j. Podlaskie Asfalty Sp. z o.o.,  
k. Wrocławskie Asfalty Sp. z o.o., 
l. Kujawskie Asfalty Sp. z o.o.,  
m. SKE Support Services GmbH, Warbud S.A. Project sp. j., 
n. Warbud S.A., SKE Support Services GmbH Matoc sp. j., 
o. Vinci Environement Polska sp. z o.o. 

2. Przez „Umowę” należy rozumieć wszelkiego rodzaju umowy, 
bez względu na tytuł dokumentu albo jego brak, w tym m.in. 
umowy o roboty budowlane, umowy podwykonawcze, 
umowy dostawy, umowy sprzedaży, umowy wykonania 
usług, zlecenia na roboty, zlecenia na usługi, zlecenia 
zakupu/dostawy.  

3. Przez „Kontrahenta” należy rozumieć podmiot, z którym 
Vinci zawarło Umowę i do której Załącznikiem są niniejsze 
Zasady Współpracy. 

4. Przez „Przedmiot Umowy” należy rozumieć ogół świadczeń, 
do wykonania których na rzecz Vinci Kontrahent zobowiązany 
jest Umową. 

5. Przez „Urzędnika” należy rozumieć osobę, która spełnia 
przynajmniej jedno z następujących kryteriów (1) pełni 
funkcję ustawodawczą, administracyjną lub sądową, 
niezależnie od tego, czy została powołana czy wybrana, (2) 
działa w imieniu partii politycznej lub w jej imieniu lub jest 
kandydatem politycznym, (3) jest zatrudniona, 
zaangażowana lub w inny sposób pełni funkcję publiczną na 
rzecz (a) kraju lub agencji państwowej lub (b) 
przedsiębiorstwa państwowego w kraju, lub (4) jest 
urzędnikiem lub przedstawicielem publicznej organizacji 
międzynarodowej.    

6. Vinci oraz Kontrahent będą dalej zwani również łącznie 
„Stronami” lub osobno „Stroną”.  

7. Przyjmuje się, że Kontrahent zawierając Umowę z Vinci, 
zaakceptował Zasady Współpracy bez żadnych zmian. 

8. Niniejsze Zasady Współpracy określają inne niż wskazane w 
Umowie zobowiązania Stron z zastrzeżeniem, że 
postanowienia Umowy zawierające odrębne, szczegółowe 
uzgodnienia mają pierwszeństwo przed postanowieniami 
niniejszych Zasad Współpracy.  

9. Uzgodnione ustnie odstępstwa, uzupełnienia i/lub 
wyłączenia od niniejszych Zasad Współpracy, wymagają dla 
swej ważności pisemnego potwierdzenia w postaci 
odrębnych zapisów w Umowie, pod rygorem nieważności. 

 
Art. II Warunki rozliczenia i płatności  

1. Kontrahent oświadcza, że podany w Umowie numer 
rachunku bankowego, na który Vinci ma dokonać zapłaty 
wynagrodzenia należnego Kontrahentowi, figuruje 

w wykazie, o którym mowa w art. 96b ustawy z dnia 11 marca 
2004 roku o podatku od towarów i usług, prowadzonym przez 
Szefa Krajowej Administracji Skarbowej. W przypadku, gdy 
ww. wykazie ujawniony jest inny rachunek bankowy 
Kontrahenta, Vinci dokona zapłaty faktury VAT na rachunek 
bankowy ujawniony w ww. wykazie, a w razie braku 
Kontrahenta w ww. wykazie, Vinci będzie uprawnione do 
wstrzymania zapłaty wynagrodzenia wynikającego z faktury 
VAT bez konieczności i bez obowiązku zapłaty na rzecz 
Kontrahenta odsetek za opóźnienie w płatności.  

2. Kontrahentowi nie wolno przenosić praw ani obowiązków 
wynikających z Umowy, szczególnie wierzytelności 
przysługujących Kontrahentowi od Vinci, pod jakimkolwiek 
tytułem bez uprzedniej, wyraźnej i pisemnej zgody Vinci. 
Dokonanie przez Kontrahenta ww. czynności bez uprzedniej, 
wyraźnej i pisemnej zgody Vinci jest wobec Vinci 
bezskuteczne i nie zwalnia Kontrahenta z obowiązków 
nałożonych na niego Umową. Powyższe nie ogranicza 
uprawnień Kontrahenta wynikających z bezwzględnie 
obowiązujących przepisów w tym zakresie. 

3. Kontrahent oświadcza, że nie dokonuje rozliczeń z 
podmiotem mającym miejsce zamieszkania, siedzibę lub 
zarząd na terytorium lub w kraju stosującym szkodliwą 
konkurencję podatkową lub zagranicznym zakładem 
położonym na terytorium lub w kraju stosującym szkodliwą 
konkurencję podatkową, o których mowa w art. 11o ust. 1 
ustawy z dnia 15 lutego 1992 r. o podatku dochodowym od 
osób prawnych.  

 
Art. III Oświadczenia i zobowiązania Kontrahenta 

1. Kontrahent oświadcza, że nie zalega z uiszczeniem podatków, 
opłat, składek na ubezpieczenia społeczne, składek na 
ubezpieczenie zdrowotne, innych ciężarów ani danin 
publicznych albo uzyskał przewidziane prawem zwolnienie, 
odroczenie, rozłożenie na raty zaległych płatności lub 
wstrzymanie w całości wykonania decyzji organu 
podatkowego lub innego właściwego organu. 

2. Kontrahent oświadcza, że posiada i przez cały czas okres 
współpracy z Vinci będzie posiadał niezbędną wiedzę 
specjalistyczną, zezwolenia oraz wszelkie inne niezbędne 
środki w celu wykonania Przedmiotu Umowy.  

3. Kontrahent oświadcza, że nie oferował i nie będzie oferował, 
nie zapłacił i nie zapłaci, nie obiecał i nie będzie obiecywał 
zapłaty jakiejkolwiek kwoty pieniężnej lub przekazania 
jakiejkolwiek wartościowej rzeczy jakiemukolwiek organowi 
władzy publicznej lub jakiemukolwiek Urzędnikowi lub 
jakiejkolwiek innej osobie, wiedząc lub będąc świadomym 
prawdopodobieństwa, że jakiekolwiek taka kwota pieniężna 
lub wartościowa rzecz może zostać zaoferowana, zapłacona, 
przekazana lub obiecana, bezpośrednio lub pośrednio, w 
celu: 
a. wywierania wpływu na jakiekolwiek działania lub 

decyzje jakiegokolwiek Urzędnika lub nakłaniania tego 
Urzędnika do wywierania wpływu na jakiekolwiek 
działania lub decyzje, lub 

b. wywierania wpływu na jakiekolwiek działania lub 
decyzje jakiejkolwiek innej osoby lub nakłaniania tej 
osoby do wywierania wpływu na działania lub decyzje 
kontrahenta, klienta, pracodawcy lub innej osoby 
trzeciej, lub 
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c. udzielenia pomocy Vinci lub Kontrahentowi w 
uzyskaniu lub utrzymaniu zamówienia lub skierowania 
zamówienia do Vinci lub Kontrahenta, lub  

d. uzyskania w inny sposób wszelkich innej 
nieuprawnionych korzyści, lub 

e. wsparcia politycznego, lub 
f. uzyskania prowizji lub wynagrodzenia za polecenie lub 

uzyskania podobnej zapłaty na rzecz jakiejkolwiek 
osoby trzeciej z tytułu zlecenia lub świadczenia usług. 

4. Kontrahent zobowiązuje się również, że nie zezwoli 
Urzędnikowi na pełnienie funkcji jego pożyczkodawcy lub 
partnera finansowego, bez uprzedniego powiadomienia Vinci 
na piśmie o takim potencjalnym powiązaniu.  

5. Kontrahent gwarantuje, oświadcza i zobowiązuje się wobec 
Vinci, że: 
a. wszystkie informacje przez niego przekazane są 

prawdziwe, rzetelne i kompletne, a także zostały 
uzyskane przez Kontrahenta dla Vinci zgodnie z prawem 
i w sposób etyczny, 

b. posiada pełne kwalifikacje do udzielania pomocy Vinci 
zgodnie z prawem oraz uzyskał wszelkie zezwolenia i 
dokonał wszelkich rejestracji wymaganych przez prawo 
do wykonania Przedmiotu Umowy,  

c. żaden z jej pracowników, członków kadry kierowniczej 
lub zarządzającej nie jest Urzędnikiem,  

d. żaden Urzędnik nie posiadał, nie posiada ani nie będzie 
posiadał, bezpośrednio ani pośrednio, żadnego 
interesu prawnego lub faktycznego oraz nie oczekiwał, 
nie oczekuje ani nie będzie oczekiwać żadnej innej 
korzyści (w szczególności z robót, usług lub dostawy 
towarów, a także z płatności przekazanej 
Kontrahentowi przez Vinci) w związku z współpracą z 
Kontrahentem,  

e. będzie ściśle przestrzegał obowiązujących przepisów 
prawa zakazujących jakichkolwiek praktyk 
korupcyjnych w tym: zobowiązanie lub złożenie 
obietnicy do udzielenia korzyści majątkowej lub 
osobistej osobie pełniącej funkcję publiczną w związku 
z pełnieniem tej funkcji, funkcjonariuszom publicznym 
oraz osobom prywatnym, płatnej protekcji lub prania 
pieniędzy, zgodnie z obowiązującymi przepisami,  

f. w swoich działaniach nie korzystał i nie będzie korzystać 
z pracy przymusowej oraz nie będzie trudnić się 
handlem ludźmi. Powyższe zobowiązanie odnosi się 
również do podwykonawców i agencji zatrudnienia, z 
pomocy których korzysta Kontrahent, 

g. zna, przestrzega i będzie przestrzegać wszystkich 
obowiązujących przepisów prawa, w tym krajowego i 
europejskiego ustawodawstwa antykorupcyjnego oraz 
amerykańskiej ustawy o zagranicznych praktykach 
korupcyjnych i brytyjskiej ustawy o przekupstwie. 

6. Powyższe oświadczenia Kontrahent składa pod rygorem 
pełnej odpowiedzialności odszkodowawczej wobec Vinci. 

7. W przypadku, gdy późniejsze wydarzenia spowodują, że 
którekolwiek z powyższych oświadczeń będzie nieprawdziwe, 
Kontrahent zobowiązuje się do natychmiastowego 
poinformowania o tej okoliczności Vinci.  

8. W przypadku, gdy Vinci zawiadomi Kontrahenta o 
uzasadnionym podejrzeniu naruszenia przez niego 
jakiegokolwiek postanowienia niniejszego artykułu: 
a. Vinci jest upoważnione do zawieszenia wykonywania 

Umowy ze skutkiem natychmiastowym na okres 
niezbędny do wyjaśnienia wszelkich okoliczności 
sprawy. W takim przypadku Vinci nie będzie ponosić 
odpowiedzialności za straty lub koszty poniesione z 
tego tytułu przez Kontrahenta, na co Kontrahent 
wyraża nieodwołalną zgodę; 

b. Kontrahent jest zobowiązany do podjęcia wszelkich 
racjonalnych czynności celem zapobieżenia utracie lub 

uszkodzeniu jakiegokolwiek udokumentowanego 
dowodu w odniesieniu do badanej sprawy.  

9. W przypadku stwierdzenia, iż Kontrahent naruszył jedno z 
postanowień niniejszego artykułu, Vinci jest uprawnione do 
natychmiastowego odstąpienia od Umowy, zaś 
Kontrahentowi nie będą przysługiwać żadne roszczenia z tego 
tytułu.  

Art. IV Compliance 
1. Kontrahent zobowiązuje się wykonywać Przedmiot Umowy z 

poszanowaniem zasad etyki, zasad postępowania 
antykorupcyjnego, praw człowieka oraz zasad BHP, a w 
szczególności Kontrahent zobowiązuje się stosować wszelkie 
zasady i postanowienia wynikające z następujących polityk:  
a. Kodeks Etyki i Postępowania Vinci 

https://www.vinci.com/publi/manifeste/eth-2017-12-
pl.pdf    

b. Kodeks Postępowania Antykorupcyjnego 
https://www.vinci.com/publi/manifeste/cor-2017-12-
pl.pdf  

c. Prawa Człowieka – Podręcznik Vinci 
https://www.vinci.com/publi/manifeste/vinci-
guide_on_human_rights-pl.pdf  

d. Podstawowe i Niezbędne Działania z Zakresu 
Bezpieczeństwa i Higieny Pracy 
https://www.vinci.com/publi/manifeste/sst-2017-06-
pl.pdf  

e. Karta Relacji z Podwykonawcami 
https://www.vinci.com/publi/manifeste/cst-pl.pdf   

2. Kontrahent oświadcza, że zapoznał się z ww. politykami 
obowiązującymi w Vinci oraz zobowiązuje się do ich 
przestrzegania, w aktualnym w danym czasie brzmieniu, w 
kontaktach handlowych z Vinci. Vinci zastrzega sobie prawo 
do natychmiastowego odstąpienia od Umowy w przypadku 
naruszenia zasad i postanowień wynikających z ww. polityk. 

3. Kontrahent zobowiązuje się do podjęcia wszelkich czynności 
lub działań, w celu ograniczenia ryzyka prania pieniędzy oraz 
finansowania terroryzmu i właściwego zarządzania 
zidentyfikowanym ryzykiem prania pieniędzy lub 
finansowania terroryzmu. Vinci uprawnione jest do żądania 
złożenia przez Kontrahenta stosownych oświadczeń i 
przedkładania niezbędnych dokumentów - w zakresie 
określonym przez bezwzględnie obowiązujące przepisy 
prawa.  

4. Kontrahent oświadcza, że nie podlega on wpisowi na listę, o 
której mowa w art. 2 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 
roku o szczególnych rozwiązaniach w zakresie 
przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących 
ochronie bezpieczeństwa narodowego oraz listę określoną w 
rozporządzeniu 765/2006 lub rozporządzeniu 269/2014, ani 
że nie ma wiedzy, aby toczyło się wobec niego postępowanie 
o wpisanie na ww. listę oraz, że nie podlega wpisowi na żadną 
inną listę sankcyjną (ustaloną przez UE, ONZ czy inne 
podmioty międzynarodowe lub zagraniczne). Oświadczenie 
odnosi się do wszystkich beneficjentów rzeczywistych, 
członków organów zarządczych i nadzorczych Kontrahenta. 
Niniejsze oświadczenie Kontrahent składa pod rygorem 
pełnej odpowiedzialności odszkodowawczej wobec Vinci.  

Art. V Środowisko 
1. Kontrahent zobowiązuje się do uzyskania wszelkich 

wymaganych prawem decyzji z zakresu ochrony środowiska, 
jeśli są niezbędne do wykonania Przedmiotu Umowy oraz 
przechowywania i udostępniania na żądanie Vinci 
dokumentów z tym związanych. 

2. Kontrahent zobowiązuje się do udokumentowania 
zagospodarowania odpadów w sposób zgodny z ustawą z 
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dnia 14 grudnia 2012 r. o odpadach – w przypadku powstania 
odpadów podczas wykonania Przedmiotu Umowy. 
Kontrahent ma obowiązek w pierwszej kolejności 
wykorzystać materiały rozbiórkowe w miejscu wytworzenia, 
a jeżeli z przyczyn technologicznych, ekologicznych lub 
ekonomicznych jest to niemożliwe lub nieuzasadnione – 
Kontrahent jest zobowiązany przekazać je do przetworzenia 
lub utylizacji uprawnionemu podmiotowi. Kontrahent 
zobowiązany jest udokumentować Vinci sposób 
gospodarowania odpadami, co stanowi warunek dokonania 
wszelkich odbiorów wskazanych w Umowie.  

3. W terminach umożliwiających należyte wykonanie Umowy, 
Kontrahent uzyska wszelkie wymagane zezwolenia, zgody i 
dopuszczenia w zakresie ochrony środowiska, spełni 
wymagania zawarte w posiadanych zezwoleniach, zgodach i 
dopuszczeniach, uzyska licencje oraz inne wymagane 
dokumenty, w szczególności dotyczące emisji zanieczyszczeń, 
gospodarki zasobami wodnymi oraz gospodarki odpadami, a 
także ochrony przed hałasem i wibracjami oraz ochrony przed 
promieniowaniem. 

4. Vinci zastrzega sobie prawo do prowadzenia kontroli 
Kontrahenta w zakresie postępowania z odpadami w trakcie 
wykonywania Umowy. 

5. Kontrahent zobowiązuje się do przestrzegania wszelkich 
zaleceń związanych z ochroną środowiska na terenie 
budowy, wytwórni lub zakładu górniczego należącego do 
Vinci oraz podczas prac wykonywanych na rzecz Vinci, 
stosownie do obowiązujących przepisów prawa w zakresie 
ochrony środowiska.  

6. Postępowanie z odpadami, w szczególności na terenie 
budowy, wytwórni lub zakładu górniczego Vinci, jest 
prowadzone zgodnie z zasadami określonymi w przepisach 
prawa oraz w sposób, który w możliwie maksymalnym 
stopniu ogranicza negatywne oddziaływanie na środowisko. 
Jest to realizowane poprzez:  
a. zapobieganie powstawaniu i minimalizację ilości 

odpadów,  
b. selektywną zbiórkę odpadów w miejscu wytworzenia,   
c. wykorzystywanie i recykling odpadów.   

7. Wszelkie odpady powstające w trakcie wykonywania prac 
należy składać w miejscu uzgodnionym z przedstawicielem 
Vinci.  Zbiórka odpadów musi być prowadzona w sposób 
selektywny.   

8. Sprzęt używany do wykonywania Przedmiotu Umowy musi 
być w należytym stanie technicznym, co pozwoli 
zminimalizować wpływ wykonywanych działań na 
środowisko, w szczególności poprzez brak wycieków, brak 
nadmiernej emisji zanieczyszczeń do atmosfery, brak 
nadmiernego zużycia mediów oraz paliw.   

9. W przypadku stwierdzenia negatywnego wpływu na 
środowisko, spowodowanego działaniami Kontrahenta, 
Kontrahent zobowiązuje się bezzwłocznie naprawić szkodę 
wynikłą z ww. działań oraz pokryć wszelkie koszty z tym 
związane.  

Art. VI Dane osobowe 
1. Strony oświadczają, iż w zakresie przetwarzania danych 

osobowych zbieranych w związku z Przedmiotem Umowy, 
działają zgodnie z przepisami Rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 w sprawie ochrony osób 
fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i 
w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE (zwanym dalej 
„Rozporządzeniem”) oraz wszelkimi innymi europejskimi i 
lokalnymi przepisami dotyczącymi przetwarzania danych 
osobowych, mającymi zastosowanie w tym przypadku oraz, 
że dokonuj przetwarzania posiadanych danych na własną 
odpowiedzialność.    

2. Strony oświadczają, że każda z nich działa w charakterze 
Administratora w stosunku do danych osobowych 

pozyskanych od drugiej Strony w związku z realizacją 
niniejszej Umowy. 

3. Każda ze Stron potwierdza spełnienie wszelkich wymogów i, 
jeśli to konieczne, uzyskanie odpowiednich zgód, 
niezbędnych do udostępnienia danych osobowych 
podmiotów, których dotyczą. 

4. Każda ze Stron zobowiązuje się wykonać w imieniu drugiej 
Strony, obowiązek informacyjny wobec osób, o których 
mowa w ust. 2, których dane udostępniła, wskazując 
jednocześnie tym osobom siebie jako źródło pochodzenia 
danych osobowych, którymi dysponowała będzie druga 
Strona.  

5. Dane osobowe drugiej Strony mogą być przekazywane 
podmiotom przetwarzającym dane osobowe na zlecenie 
Strony m.in. obsługującym systemy informatyczne 
wykorzystywane na potrzeby realizacji Umowy, świadczących 
usługi księgowe, pocztowe, archiwizacyjne, prawne, 
podmiotom uprawnionym na podstawie prawa w tym 
organom administracji skarbowej. 

6. Strony zobowiązują się do wdrożenia odpowiednich środków 
technicznych i organizacyjnych w celu zapewnienia ochrony 
przetwarzanym danym osobowych. Stopień ochrony danych 
osobowych podmiotów powinien być odpowiedni w 
stosunku do stopnia ryzyka naruszenia praw i wolności osób 
fizycznych w razie ich nieuprawnionego ujawnienia, 
przejęcia, przetwarzania, zmieniania, utraty albo zniszczenia. 

7. W przypadku odstąpienia od Umowy przez którąkolwiek ze 
Stron, postanowienia niniejszego artykułu pozostają w mocy.  

 
Art. VII Poufność 

1. Strony Umowy zobowiązują się w czasie jej trwania oraz po 
jej rozwiązaniu lub wygaśnięciu, a także w przypadku 
odstąpienia od Umowy przez którąkolwiek ze Stron, do 
zachowania poufności, co do informacji, o których 
dowiedziały się w związku z wykonywaniem Umowy oraz 
wszelkich informacji technicznych, technologicznych, 
ekonomicznych, finansowych, handlowych, prawnych i 
organizacyjnych dotyczących drugiej Strony, niezależnie od 
formy przekazania tych informacji i ich źródła, o ile 
bezwzględnie obowiązujące przepisy nie stanową inaczej lub 
ww. informacje nie są powszechnie znane. 

2. Wszystkie dokumenty, plany, dane i inne informacje oraz ich 
nośniki przekazane Kontrahentowi przez Vinci w związku z 
realizacją Umowy pozostają własnością Vinci i po wygaśnięciu 
Umowy lub jej rozwiązaniu, Kontrahent zobowiązany jest do 
ich zwrotu. 

3. Kontrahent odpowiada za podjęcie i zapewnienie wszelkich 
niezbędnych środków zapewniających dochowanie wyżej 
wymienionej klauzuli poufności przez swoich pracowników 
oraz osób trzecich, gdy Kontrahent posługiwał się nimi przy 
realizacji Umowy. 

 
Art. VIII Ubezpieczenie i odpowiedzialność 

1. Kontrahent ponosi wyłączną odpowiedzialność za wszelkie 
szkody powstałe w związku z realizacją Umowy, zarówno w 
mieniu Vinci jak i osób trzecich, w zakresie wynikającym z 
bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa oraz 
postanowień Umowy. 

2. Ww. odpowiedzialność Kontrahenta dotyczy także szkód 
rzeczowych, osobowych i szkód majątkowych pracowników 
Vinci, osób trzecich oraz innych osób zaangażowanych w 
realizację Umowy, do których doszło w związku z 
prowadzonymi (bądź zaniechanymi) przez Kontrahenta 
świadczeniami wchodzącymi w skład Przedmiotu Umowy. 

3. Kontrahent ponosi pełną i wyłączną odpowiedzialność za 
szkody spowodowane przez osoby trzecie, którym zlecił 
wykonanie Przedmiotu Umowy albo jego części. 

4. Kontrahent zobowiązany jest do niezwłocznego, nie później 
jednak niż w terminie 2 dni roboczych od powzięcia 
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wiadomości o szkodzie, podjęcia działań zmierzających do 
likwidacji powstałej szkody. Kontrahent o podjętych 
działaniach niezwłocznie powiadomi Vinci (pisemnie lub 
pocztą elektroniczną). Jeżeli Kontrahent nie podejmie 
odpowiednich działań w ww. terminie, Vinci będzie 
upoważnione do zaspokojenia roszczeń odszkodowawczych 
w imieniu Kontrahenta oraz potrącenia ich w pełnej 
wysokości z wynagrodzenia Kontrahenta, należnego na 
podstawie Umowy lub z zabezpieczenia należytego 
wykonania Umowy.  

5. Kontrahent zobowiązany jest do posiadania lub zawarcia na 
własny koszt umowy ubezpieczenia odpowiedzialności 
cywilnej z tytułu prowadzenia działalności i posiadania 
mienia. W przypadku braku ubezpieczeń, Kontrahent ponosi 
pełną odpowiedzialność z tego tytułu w stosunku do Vinci, jak 
i osób trzecich. 

6. Kontrahent musi być nieprzerwanie ubezpieczony przez cały 
okres obowiązywania Umowy, tj. co najmniej od zawarcia 
Umowy do dnia wypełnienia określonych w Umowie 
zobowiązań Kontrahenta albo co najmniej do dnia odbioru 
końcowego Przedmiotu Umowy przez Vinci od Kontrahenta 
(w zależności co nastąpi później). Suma gwarancyjna 
ubezpieczenia OC nie może być niższa niż wartość 
wynagrodzenia brutto Kontrahenta wskazana w Umowie. 

7. W przypadku odstąpienia od Umowy przez którąkolwiek ze 
Stron, postanowienia niniejszego artykułu w zakresie 
odpowiedzialności odszkodowawczej Kontrahenta pozostają 
w mocy. 
 
Art. IX Cudzoziemcy, pracownicy tymczasowi, pracownicy 

młodociani 
1. Vinci informuje Kontrahenta, że w przypadku powierzenia 

wykonania  Umowy cudzoziemcom w rozumieniu ustawy o 
skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom 
przebywającym wbrew przepisom na terytorium RP z dnia 15 
czerwca 2012 roku, bez ważnych dokumentów 
uprawniających do pobytu na terytorium RP, Kontrahent 
ponosi odpowiedzialność cywilną i karną, o której mowa w 
ww. ustawie, w szczególności odpowiedzialność za zapłatę 
wynagrodzenia cudzoziemcom oraz za poniesienie kosztów 
ich wydalenia, na warunkach szczegółowo określonych w ww. 
ustawie.  

2. Strony zgodnie oświadczają, że informacje zawarte w 
Umowie stanowią wypełnienie wymagań należytej 
staranności, o których mowa w art. 6 ust. 2 i art. 7 ust. 2 
ustawy o skutkach powierzania wykonywania pracy 
cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na 
terytorium RP z dnia 15 czerwca 2012 roku.  

3. Kontrahent nie jest uprawniony do korzystania, przy 
wykonywaniu Umowy, z pracowników tymczasowych w 
rozumieniu ustawy z dnia 9 lipca 2003 r. o zatrudnianiu 
pracowników tymczasowych; jak również z pracowników 
młodocianych.  

Art. X BHP 
1. Kontrahent będzie organizować i wykonywać prace 

realizowane w ramach Przedmiotu Umowy w sposób 
zapewniający bezpieczne i higieniczne warunki pracy, w tym 
zapewni niezbędne środki i materiały dla bezpiecznego 
wykonania powierzonych zadań. 

2. Obowiązki określone dla Kontrahenta dotyczą również 
wszystkich osób zatrudnionych przez Kontrahenta do 
realizacji Umowy, w tym dalszych podwykonawców, 
usługodawców, dostawców, wykonujących pracę na rzecz 
Kontrahenta, na podstawie stosunku pracy albo umowy 
cywilnoprawnej (dalej jako „pracownicy”). 

3. Kontrahent jest zobowiązany współdziałać z Vinci w zakresie 
bezpieczeństwa i higieny pracy w procesie realizacji Umowy, 
a w szczególności: 
a. zatrudnić do wykonywania Przedmiotu Umowy tylko 

osoby posiadające odpowiednie, wymagane przepisami 
kwalifikacje zawodowe, aktualne badania lekarskie oraz 
posiadające przeszkolenie w zakresie BHP i ppoż., 

b. zapewnić zgodne z wymaganiami przepisów 
przygotowanie pracowników do realizacji Umowy, 
potwierdzone stosownymi, aktualnymi dokumentami, 

c. zapewnić maszyny, urządzenia i sprzęt niezbędny do 
wykonania Umowy, spełniający wymagania przepisów i 
norm bezpieczeństwa, 

d. niezwłocznie zgłaszać Vinci incydenty, zdarzenia 
wypadkowe, potencjalnie wypadkowe oraz zagrożenia 
dla zdrowia i życia zaistniałe podczas realizacji Umowy 
na terenie obiektów Vinci, a w sytuacji zaistnienia 
wypadku, przeprowadzić postępowania powypadkowe, 

e. zapewnić odzież roboczą i ochronną, obuwie robocze 
oraz niezbędne środki ochrony indywidualnej określone 
na podstawie właściwej oceny ryzyka zawodowego, 

f. egzekwować od pracowników przestrzeganie 
przepisów i zasad bezpieczeństwa i higieny pracy oraz 
terminowo realizować zalecenia z przeprowadzonych 
kontroli i inspekcji BHP i ppoż,  

g. stosować się do wszelkich zasad i regulacji BHP i ppoż 
obowiązujących na terenie poszczególnych jednostek 
Vinci oraz na terenie realizowanych inwestycji.  

4. Vinci jest uprawnione do: 
a. wydawania zaleceń usunięcia uchybień i 

nieprawidłowości w zakresie bezpieczeństwa i higieny 
pracy oraz kontroli ich wykonania, a także żądania 
czasowego lub trwałego odsunięcia od realizacji 
Umowy pracowników Kontrahenta, rażąco 
naruszających obowiązki w zakresie bezpieczeństwa i 
higieny pracy, 

b. wydawania poleceń realizacji działań zapewniających 
przestrzeganie przepisów i zasad bezpieczeństwa i 
higieny pracy, w związku z koordynacją realizacji 
Umowy,  

c. wstrzymania realizacji Umowy w przypadku 
stwierdzenia zagrożenia dla zdrowia i życia. W takim 
przypadku Vinci nie będzie ponosić odpowiedzialności 
za straty lub koszty poniesione z tego tytułu przez 
Kontrahenta. Wymienione straty lub koszty nie będą 
również stanowić podstawy do uzasadniania 
ewentualnych opóźnień, na co Kontrahent wyraża 
nieodwołalną zgodę, 

d. wyposażenia zastępczo pracowników i osób 
wykonujących pracę na rzecz Kontrahenta w środki 
ochrony indywidualnej, w sytuacji, gdy Kontrahent nie 
dopełni tego obowiązku, a także do zapewnienia 
odpowiedniego zabezpieczenia prac.  

5. Vinci zastrzega sobie prawo określenia dodatkowych 
wymogów dotyczących bezpieczeństwa pracy i ochrony 
zdrowia w sytuacjach przewidywania wystąpienia 
specyficznych zagrożeń wymagających zastosowania 
odrębnych działań zapobiegawczych. 

Art. XI Klauzula salwatoryjna  
1. Jeżeli którekolwiek z postanowień zawartych w Umowie z 

jakichkolwiek przyczyn okaże się niewykonalne lub 
nieskuteczne, wszystkie inne postanowienia pozostają w 
mocy. Postanowienie, które okazało się niewykonalne lub 
nieskuteczne może być zastąpione, uzgodnionym na piśmie, 
innym postanowieniem, odpowiadającym znaczeniu i celowi 
gospodarczemu zastępowanego postanowienia. 


